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ПЕРЕГЛЯД ПУБЛІКАЦІЙ ТА ПЕРЕКЛАДІВ  

УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРИ НА СЛОВАЧЧИНІ 

 

Достатньо довгий період українські письменники були мало відомі 

на території Словаччини. Після проголошення незалежності України, їх 

популярність значно зросла. В даній статті, ми б хотіли зосередитися на 

ситуацію словацько-українського перекладу в період тісно перед 

проголошенням самостатності Словаччини, а пізніше, і незалежності 

України та подіям в області художнього перекладу вже за часів 

незалежності обох країн.  

Якщо заглянути до минулості, то найвизначнішою працею, яка 

прямо торкається словацько-українських художніх перекладів, є праця 

М. Молнара «Slováci a Ukrajinci» («Словаки й українці») з 1965 р. В др. 

пол. ХХ ст. з’являються наукові праці, які також відносяться до даної 

проблематики від М. Неврли «Ukrajinistika na Slovensku za uplynulých 

pätnásť rokov» («Україністика в Словаччині на протязі минулих 

п’ятнадцяти років»), 1960 р.
1
; від В. Шевчука «Сучасні українсько-

чехословацькі літературні зв’язки (1945-1960 рр.)»
2
 з 1963 р.; від  

І. Мацинського «Розмова сторіч»
3
, видана в 1965 р.; робота М. Романа  

«З історії культурно-літературних словацько-українських зв’язків»
4
, 

1971 р.; від Ю. Кундрата «Український художній переклад у 

Чехословаччині (1945-1985)»
5
, 1980 р.; від Й. Шелепця «Українські 

переклади словацької літератури»
6
 з 1980 р.; роботи Л. Баботи 

«Поширення книжкових перекладів чехословацької української 

літератури чеською та словацькою мовами», 1988 р. та «Knižné preklady 

v období socializmu» («Книжкові переклади в період соціалізму»), 1989 р. 

                                                 
1 Nevrlý, M. Ukrajinistika na Slovensku za uplynulých pätnásť rokov. Československá rusistika, V., Praha 1960. 
2 Шевчук, В. Сучасні українсько-чехословацькі літературні зв’язки (1945 – 1960). Київ, 1963 р. 
3 Мацинський, І. Розмова сторіч. Пряшів, 1965р. 
4 Роман, М. З історії культурно-літературних словацько-українських зв’язків, Кошіце, 1971 р. 
5 Кундрат, Ю. Український художній переклад у Чехословаччині (1945-1980). Пряшів, 1980; Видавнича 

діяльність в галузі української перекладної літератури Чехословаччини (1945-1985). У кн.: Наукові записки 

КСУТ, Том 14. Пряшів, 1988 р. 
6 Шелепець, Й. Українські переклади словацької літератури. Дукля, 1980 р., № 4. 
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та ін.
1
 «Čitanka k slovensko-ukrajinským literárnym vzťahom pre 1. – 4. roč. 

stredných škôl» («Читанка до словацько-українських літратурних 

відносин для 8-9 класу шкіл») І. Яцканина
2
 з 1993 р.  

Погоджуючися з думкою Ю. Кундрата, словацько-українські 

перекладацькі відносини можна розділити на три виразні етапи
3
. Під час 

першого періоду наші народи навзаєм дізнавалися та вивчали власну 

літературну творчість, в роках 1860–1917. Це етап, обмежений роками 

творчості штуровців
4
. Саме штуровці почали використовувати українські 

мотиви у своїй власній творчості (праці С. Халупки «Kozák» («Козак»), 

«Kozák na Myjave» («Козак на Мияві»), «Turčín Poničan» («Турчин 

Понічан»), українські думи були перкладені на словацьку мову Б. 

Носаком-Незабудовим). Історично перший офіційний переклад поезії 

вірш «Zaporožec» («Запорожець») українсько-польського поета  

Т. Падури у 1860 р. вийшов у журналі («Sokol») «Сокіл». Народна казка 

«Івасик Телесик» («Janko Polienko»), перекладена А. Ситнянським, була 

опублікована в журналі «Orol» («Орел») в 1878 р., і стала першою 

українською прозою перкладеною на словацьку мову. Письменник  

С. Бодіцький в 1881 р. в рамках статті про Т. Шевченка переклав «Sadok 

vyšnevyj kolo chaty» («Садок вишневий коло хати»), а також уривки з: 

«Dumy moji, dumy moji» («Думи мої, думи»), «Poslanije slavnomu  

P. J. Šafarykovi» («Шафарикові») («Národnie noviny», № 97-98, також 

1881 рік). І. Жіак–Сомоліцький переклав вірш Т. Шевченка «Mynajuť dni, 

mynajuť noči» («Минають дні, минають ночі»). Ще одну прозу 

Ю.Федьковича «Try, jak ridny braty» («Три як рідні брати»), було 

перекладено та опубліковано в 1885 р. в «Katolíckych novinách» 

(«Католицькій газеті») за перекладом М. Коллара. Популяризації 

української літератури на Словаччині присвятив себе чех Ф. Вотруба. 

Особлива його заслуга в 1903-1904 рр., коли були опубліковані 

переклади праць І. Франка, В. Стефаника, Б. Лепкого, Б. Лепкого,  

Б. Грінченка та Л. Українки. На жаль тогодіші публікації виглядали так, 
                                                 
1 Бабота, Л. Поширення книжкових перекладів чехословацької української літератури чеською та 

словацькою мовами. В кн.: Наукові записки КСУТ. Том 14. Пряшів, 1988 р; Knižné preklady v období 

socializmu (Zborník podkladových štúdií). Košice 1989. 
2 Jackanin, I. Čítanka k slovensko – ukrajinským literárnym vzťahom pre 1.- 4. roč. stred. škôl. Prešov 1993. 
3 Кундрат, Ю. Словацько-українські взаємини в галузі художнього перекладу. In: Zborník materiálov z 

medzinárodnej vedeckej konferencie. Prešov, 2003, ст. 233-254. 

4 Штуровці (словацькою. Štúrovci) – група видатних представників словацької культури, головний 

напрямок в словацькому національному русі середини XIX століття. Штуровці утворилися в 1830-х зі 

студентів Братиславського ліцею, які об'єдналися заради створення «Чехословацької спільноти». Приділяли 

особливу увагу народній усної традиції і життю непривілейованих верств населення, до яких вони адресували 

свою літературну і громадську діяльність. 
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що часто навіть ім’я автора не зберігалося. Винятком був П. Белла, який 

в 1905 р. в «Denníku»(«Щоденнику») (ст. 14-15) опубліковав переклад 

Т.Шевченка «U tijeji Kateryny» («У тієї Катерини»), та Ю. Славік, – 

переклав «Mynajuť dni, mynajuť noči» («Минають дні, минають ночі»), 

«Závet» («Заповіт») («Prúdy»(«Течії»), 1911 р., № 8-9, ст. 335-336, писав і 

статті про Шевченка). 

Двадцять міжвоєнних років (1918 – 1938 р.р.) презентують другий 

період міжлітературних впливів, яким характерний певний застій в 

області перекладу. Здебільшого виходять перевидання перекладів  

(Ф. Вотруби, В. Маковицького). Новинкою стає робота «Ілько Липей» 

(«Iľko Lepej») В. Гренджі Донського, переклад якого здійснив В. Заяц та 

С. Обишовський, також «Підкарпатські казки» з назвою «Príhody Miša 

uličníka» («Пригоди Міші вуличника») Й. Ілечки, в перекладі А. Прідавка 

в 1945 р. 10 видання номеру журналу «Slovenské pohľady» («Словацькі 

погляди») в 1937 р., було присвячене закарпатській літературі та її 

перекладам (А. Прідавоком). 

З ідеологічних причин після 1945 р., виникла потреба інтенсивної 

інформативності в рамках літературного життя братських народів 

Радянського Союзу. У зв’язку зі новими реформами приходить тертій 

етап взаємних літературних відносин. В перекладі словацькому читачеві 

тоді були представлені О. Гончар, П. Вершигора, П. Козланюк,  

О. Корнійчук, В. Собко, В. Сосюра, Ю. Дольд-Михайлик. Своїми 

роботами вони створювали уяву спокійного життя соціалістичних 

господарів та робочих, які героїчно борються з наслідками війни. 

В 1956 році Л. Шкультетіова-Пікулова переклала працю І.Франка «Захар 

Беркут» («Zachar Berkut»). Великим успіхом також було видання ІІ томів 

Т. Шевченка («Думи мої» 1959 р. та «Струна серця» 1962 р.) в перекладі 

Ю. Кокавца, І. Галлу, М. Ковачіка. В 70-80 рр. ХХ ст. словацький читач 

далі знайомиться з українськими авторами, як наприклад Є. Гуцало, 

О. Довженко, О. Кобилянська, А. Головко, П. Загребельний, П. Мирний, 

Б.-І. Антонович, Б. Олійник, І. Драч, Л. Костенко, Ю. Щербак, В. Шевчук 

та ін. Із символічною назвою «Чистими руками» в 1980 р. вийшла 

поетична антологія та антологія оповідань «Дерево життя» в 1986 році, 

яку переклав А. Пестременко, а також «Живі сни» з 1988 р. перекладачки 

Н. Павулякової-Дюрінової. Заслугу за тодішнє поседництво української 

літератури несуть словацькі перекладачі: М. Лесна, Л. Фелдек, 
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Ю. Кокавец, А. Пестременко, Ю. Андрічік, Й. Маєрнік, М. Гевеші, 

Л. Пікулова, В. Кондрот, Я. Замбор. 

Останнім періодом буде сучасний період міжлітературних впливів. 

Після 1989 р. в словацькому перекладі І. Яцканина вийшли українські 

народні казки «Master Ivanko» («Майстер Іванко») в 1994 р. 

Ю. Андрухович був представлений словацькому читачеві в 2003 р. Саме 

тоді В. Купко переклав його роман «Рекреації». Після довшого затишшя 

І. Яцканин перекладає «Mesačný úsmev» («Місячна посмішка») у 2009 р. 

Сюди ввійшли твори О. Кобилянської, М. Хвильового, В. Винниченка, 

В. Підмогильного, Г. Косинки та ін. авторів. Видавництво «Ліра» в 

2001 р. видає серію «Між Карпатами і Татрами», що виходить 

двомовною. В рамках цього видання, в 2010 році вийшла двомовна 

антологія «Дванадцять», в перекладі В. Юричкової.  

У 2008 р., переклад сучасної української літератури було видано у 

номері присвяченому українській літературі в журналі «Revue svetovej 

literatúry» («Рев’ю світової літератури»), в перекладі Ю. Андрічіка та 

В. Юричкової. Були представлені такі автори як: О. Забужко, 

Є. Кононенко, Т. Ліхтей, Д. Кешеля, В. Герасимюк, В. Габор. Опісля, у 

2013 р. В. Купко переклав ще один роман Ю. Анруховича, а то 

«Московіаду».  

У 2014 р. відбулося видання праці київського поета П. Коробчука 

«Pôžitkológia» («Кайфологія»), яку переклав С. Гал. Як в рамках 

братіславського фестивалю «BRAK», так і в рамках проекту «Місяць 

авторського читання», у 2015 р. Україна була спеціальним гостем. 

В Пряшеві відбулися авторські презентації П. Мідянки та 

Ю. Андруховича, в рамках проекту Пряшівського університету, також 

презентація Г. Семенчука в рамках «Днів України в Кошицях», участь 

О. Ірванця та Ю. Андруховича у відкритих дискусіях в Братіславі. Також 

варто згадати видання репортажу з Ю.Андруховичем, у 2015 р. під 

назвою «Šče ne vmerla i ne vmre» («Ще не вмерла і не вмре»). Практично 

паралельно вийшли тексти перекладу Т. Прохаськи «Z tohto sa dá spraviť 

niekoľko poviedok» («З цього можна зробити кілька оповідань»), видані 

«BRAKом» та вибір текстів сучасної авторської творчості на Україні в 

2015 р. в «Рев’ю світової літератури». Останні два проекти були 

перекладені П. Орієшком. В «Рев’ю світової літератури» були 

представлені: І. Карпа, С. Андрухович, Н. Сняданко, Д. Матіас, 
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Л. Дереш, С. Жадан, Ю. Андрухович, Т. Прохасько, Ю. Іздрик, 

П. Мідянка, В. Кругер, О. Коцарев, О. Чупа та І. Цупердюк. 

Далі варто згадати міжнародний книжний ринок у Братіславі під 

назвою «Бібліотека», де в 2016 р. були запрошені С. Андрухович, 

А. Любка, О. Бойченко, Т. Малярчук та Т. Прохасько. О. Пухонська – 

українська авторка, провела лекцію на тему «Колективної пам’яті у 

сучасній українській літературі», а Я. Поліщук – літературознавець з 

України, розглянув «Образ війни в сучасній українській літературі» і все 

це відбулося в Братиславському університеті імені Коменського.  

Ось такий короткий перегляд робіт, які відносяться до словацько-

української прекладацької ниви і стали можливістю поглиблення до 

даної проблематики, що показує нам що відбувається на полі публікацій. 

Насичені події пов’язані з перекладаною літературою в другій половині 

ХХ ст. можуть завдячувати соціально-політичним умовам та тодішнім 

«замовленням». Наступні роки, особливо сучасність, демонструє нам 

скоріше те, що наші літератури, ще мусять шукати спільну стежку. 

Наразі ані географічна, ані мовна близькість не обіцяють плідну та 

активну літературну і перекладацьку співпрацю. Але сподіваємося, що 

інтерес обох країн одна до одної буде чим далі зростати, а 

взаємовідношення літературного, і не лише, характеру будуть міцнішати 

на благо обох країн.  
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